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AHHOTanusa

[IpencraBieHHast paboTa IOCBSIeHA U3yYeHMIO MecTa ¢pa-
3€0JIOTMUEeCKUX eqUHUI] C KOMIIOHeHTaMu land v water B CTPyK-
Type KoHIllenta CBEPXBECTECTBEHHOE. IIpenmeTOM SIB/SIIOT-
cs cBoiicTBa dpaszeonornueckux envuuil (PE) Bepbanm3oBaTh
pe3yabTaT B3auMO/IeliCTBUS Yyel0BeKa CO CTUXUITHbIMM MaTepy-
SIMU 3€MJIM M BOABI B aHITIUICKOM si3bike. MiccieqoBaHme ocy-
IIECTBEHO C MPUBJIEYEeHMEM KOTHUTUBHOTO MOAXO0AA, TO €CTh
MTyTEM pacCMOTpeHMsI 3HaUeHu i ppa3eoorn3MoOB KaK pe3y/IbTaT
KOTHUTUBHBIX MPOLECCOB U UX YUACTUS B KOHCTPYUPOBAHUU
KOHIIEeNTOB. B cTaThe pacKpbIBaeTCsl KaK KOHIEITyaau3aiusi
OMbITa OCYIIECTBJIsIETCSI uepe3 ¢GopMMUpPOBaHME KOHIIENTa
CBEPXBECTECTBEHHOE. IIpencraBieHHbIe B KOHILIENITE 3HAHMS
3aK/II0YAIOT Pe3yJbTaT KOHKPETHO-UYYBCTBEHHOTO MBIIIJIEHWUS
U TIOJTyYeHbl Yepe3 OMbIT B3aMMO/IeiiCTBYS Ye/ioBeKa C BOMO
u 3eMJI€it. [lefaeTcs IpearnoioskeHye O TOM, YTO ‘CTUXUIHbIE
€IVHUIIBI TIPUBHEC/IN B 0011y10 ceMaHTUKY ®E KOMIIOHEHTHI 3Ha-
YyeHMi1, 06yCIOBIeHHbIe PU3UIECKUMMU CBOMCTBAMM CTUXMIA:
land — ‘“TBepnb, HE-XKUAKOCTh, HEOO03PMMOCTD IPAaHUIL , water —
‘TeKyueCTb, He-TBep[b, KAKasl MaTepys, He MMeeT UETKUX Ipa-
HUII'. B pesyinbTaTe, MogyuyeHa MHTEPIIpeTalys MPU3HaKOB KOM-
MTOHEHTOB-CTUXMUI B cocTaBe OE, MO3BOSIOIINX OMUCHIBATh UMMU
KPYT CUTYaLuit, OTHOCSIIMXCS K 06/1aCTV HEOObSICHMMOTO, HETIO-
3HABaeMOTr0, HEKOHTPOJIMPYEMOTr0. Pe3yibTaThl MOTYT OBITh ITPU-
MeHeHBI [IJ151 AaJIbHENIIero OnmMcaHms cogepXaHmsi KOTHUTUB-
HOJ cpepbl, COCTAB/ISIEMOJ SI3LIKOBBIMYM peIipe3eHTaHTaMMI.
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KnroueBble c/ioBa: KOTHUTUBHbIN MOAXO0M, KOTHUTUBHbIE
rpoiteccel, KoHLlenT CBEPXBbECTECTBEHHOE, 3HaHue, MHOUBU-
IyaJIbHbI U KOJIJIEKTUBHBIN OTIbIT, KOHIIENITyaJbHbIe IPU3HAKN.

CraTbsl TOCBSIIIeHAa KOTHUTUBHBIM OCHOBAaHMSIM MOTUBUPO-
BAaHHOCTM aHIIuiickux dpaseonorn3moB (DE) ¢ KommnoHeHTa-
MU-cTUXUIMM water U land. Llenb McciieqoBaHus — BbISIBJIEHME
KOHIIETITYaJbHBIX MPU3HAKOB KOMIIOHEHTOB-CTUXMI B COCTaBe
aHTJINIACKUX DPas3eosoTM3MOB, ITOTYUeHHbIX YeJIOBEKOM B pe-
3yJIbTaTe 060pabOTKM 3HAHUI O MUpe, U 3aKpeIieHre 3TUX
CBOJCTB BO (Ppa3eoIornuecKmx CpeacTBax Bepoaan3atym 3HaHuit
0 JAHHBIX SIBJIEHMSIX. MaTepuaaom IOoCTykKuja BbIOopKa ¢pase-
OJIOTMYECKUX eqUHULL U3 3JIEKTPOHHOTO CJIOBApsl B KOJIMYECTBE
22 dpasembl c KOMIIOHEHTOM water (come hell or high water, be like
a fish out of water, blow out of the water v op.) 1 23 eIUHULIbI C KOM-
noHeHTOoM land (cloud-cuckoo land, the land of milk and honey, see
how the land lies u iip.) [The Free Dictionary’s Idioms dictionary].
HecomHeHHO, (ppa3eosorm3mMbl IpeCTaBISIIOT TMHTBOKY/IbTYPO-
JIOTMYECKYIO IIEHHOCTh KakK KJTI04 K MEHTaJIbHOCTM Hapoja. Bce
KOMIIOHEHTBHI SI3bIKOBOI CEMaHTUKM (hpaseonornsma “rpoxosT
yepes pasanyuHblie GOPMbI X OCO3HAHMS B KYJIbType”, TO €CTh BCS
ceMaHTMKa ¢paseosornsma 3a7aeTcsi KyJbTypHO MapKMPOBaH-
HbIMU 651okamu [Kosiosa 2009: 5]. OgHako @F Takske mpescras-
JISTIOT MHTEPeC C MO3UIMII KOTHUTUBHO HayKY KaK MHCTPYMEHTbI
K pasrajike MbICJIUTETbHBIX ITPOIECCOB.

KoruutusHOe HampasiieHMe B M3ydeHUM Hpa3eoyiorun OT-
KpbIBaeT O60sbiie BO3MOKHOCTH (A.I1. BabymiknuH, A.H. BapaHoB,
B. Beicouanbcku, [1. O. [TIo6poBonbckuii, JI.B. KoBanésa, E. C. Ky-
6psikoBa). B hokyce paccMOTpeHMs TaHHOM CTAaTbU HAXOOUTCS
TMpOoLIecc KOHIIeNTyaaM3aluy YeJI0BeUecKoro oIbITa.

CoBpeMeHHas (ppa3eosiorus CeromHsi MHTepecyeT UCCaen0-
BaTejiell He MeHbIIe, UeM II0JICTOJIETUSI Ha3all, OHa “oTpakaeT
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M3MEeHEeHMs YeJI0BeueCKOro OCMbICTI€HUSI, TOHMMAaHMsI M UHTep-
npetauyy BHelHero mupa” [benoséposa 2020: 80]. BBuny Ho-
BbIX O(POPMUBIINXCS TTOJAXOAO0B K M3YUEeHUIO SI3bIKOBBIX €IVTHUI]

U SIBJIEHUIA, CTAJI0 BO3MOXHBIM Pa3MbIILIATh O 3HaUeHUsIX (pa-
3€0JI0r'M3MOB KaK O CI'YCTKaX [T0y4eHHOTO onbITa. Cuntaem, 4To

B OCHOBe 0Opa3oBaHMs Gpa3eoyornyecKux 3HaUeHU eIUHNILL

CO ‘CTUXUITHBIMIU KOMITOHEHTaMM JiexkaT CUTyalluy B3auMOIeit -
CTBUSI C HA3BAHHBIMMU CTUXUSIMUA, UTO Oy eT IPOIeMOHCTPUPO-
BaHO Ha IIpMMepe HauMeHoBaHuit land v water.

ITo meicin H.H. BonasipeBa, mpeaineCcTBYIOMINIA OITbIT CTPYK-
TYPUPYeTCs B CUCTeMe 3HaHWIA, M HOBbIe I10/Ty4yaeMble B pe3yiib-
TaTe MM03HaBaTEJIbHBIX IIPOLECCOB 3HAHUS CXeMaTU3UPYIOTCS
B Y)Ke CYIIeCTBYIOLIMUX CTPYKTYpaxX OpraHm3alun U si3bIKOBOTO
npencTaBieHus. B cBoeM rmo3HaHMM CyObEKT UCXOIUT U3 “TIpe]-
JaHHOJ TUIIOTe3bI” ycTpovicTBa Mupa [Bonabipes 2020: 27]. HoBbie
3HaHMSI OCHOBBIBAIOTCS Ha MPebIAYIIEM OMbITe, IPpMUYeM HEKO-
TOpbIe aCIIeKTHI OIIbITa COXPAHSIIOTCS B HOBOM KauyecTBe, Ipyrue
Ke, HeHY>KHbIe, MOT'YT BOBCe UTHOpMpoBaThes [KoBanésa 2004: 9].

O.B.TycenbHMKOBA Je1aeT 0630P CYIIECTBYIONIMX ITOAXOI0B
K M3y4eHMI0 (pa3eosorM3MoB 1 3aK/TI0UAET, YTO “KOTHUTUBHAS
(dbpaseonorus CTpeMUTCSI ONMUCATD BCIO MAIUTPy MHDOpMaLu,
KOTOPYI0 HecyT dhpaszeonornueckye equHuUIbl. IMeHHO B pe3yiib-
TaTe 06pabOTKY OIpeeIEHHBIX 3HAHWI O MUPe MOIeINPYeTCs
aKkTyajbHOe 3HaueHue ¢hpa3eosorn3mMoB. I Hallero ucciaeno-
BaHMSI BaYKHOIA SIBJISIETCSI MBIC/Ib, UYTO OMBIT ¥ MUPOIIOHMMaHMe
KOHKPEeTHOTO Hapoja 3aK/IioueHbl BO ¢hpa3eonornyeckom KOH-
uenTe [['ycenbHukoBa 2009: 157].

ITo 3ameuanuto E.}0. beno3€poBoii, mpyu BOCIPUSITUU U BOC-
npousBeneHnn Ppa3eonorn3mMoB 3aeliCTBYETCSI KOTHUTYBHbIE
MpOLIeCcChl CBOpauMBaHus MHGOpMaLM 0 3HaYeHUU eAVHULIbI
" pa3MelleHns] BHYTPU Heé HeKMX 3HaHUI B BUE CBEPHYTOrO
TekcTa [benoszéposa 2020: 82]. C.3. AHoxuHa 1 3. M. JlaTbinioBa
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MOAYEPKMBAIOT KOTHUTUBHYIO IIEHHOCTb (hpa3eoyiorm3MoB, KO-
TOpast 3aK/TI0UAETCS B TOM, UTO TaHHbIE eMHUIIBI “00yC/IOBIMBA-
IOT CYILIECTBEHHOE YUIOXKHEHME COMlepsKaHMsI U ITOTIOTHEHME 00b-
€Ma KOTHUTUBHOI cdepbl” [AHOXMHA, JlaTbirioBa 2015: 86]. Oc-
HOBBIBASICh HA BbIIIIECKA3aHHOM, ITPEJICTAB/SETCS] BO3MOKHBIM
oTCaenuTb U 3aUKCUpPOBATh Ha MaTepuase Gpaseoyiorn3MoB
C KOMIIOHEHTOM-CTUXMel OCYIIeCTB/IeH e OCHOBHBIX TTO3HAaBa-
TeJbHBIX MMPOIeCCOB — KOHIeNTyal3aluy U KaTeropm3aiumn.

B pesynbTaTe HaIrMIAHO-UYYBCTBEHHBIX KOTHUTUBHBIX ITPO-
11eCCOB, HaITPaBAeHHBIX Ha BOCIIPUSITHE TIPeMeTa, BbIUIEHSIOT-
Cs1 OTHeNbHbIe, Haubostee CyleCTBEHHbIE ero IMPU3HAKM U CBOI-
CTBa, KOTOpbIe GUKCUPYIOT ero o6pa3. JI. B. KoBasnéBa qobasser,
YTO B Ipoliecce BOCIPUATHUS GOPMUPYETCS U UyBCTBEHHOE OT-
HOIIIeHMe K TIpeaMeTy. “HarmsamHo-uyBCTBeHHBI 06pas, cyKa-
Mt 6a3MCHBIM OCHOBaHMEM KOHIIEIITa, IPUCYTCTBYET B MPsI-
MOM HOMMHATMBHOM 3HAU€HUM CJI0BA, KOTOPOE SIB/ISIETCSI OCHO-
BOIi Bepbanu3anuu kKoHenta” [Kosanésa 2004: 8]. [Ipenmnona-
raem, 4To “cCTUXuitHbIe” eIVMHUIIbI IPMBHECIM B OOIIYIO CEMaH-
TuKy ®FE KOMITIOHEHTbI 3HaUeHUi, 00yC/IOBIeHHbIe GU3UYeCKN-
MU CBOVICTBaMU CTUXuii. COOTBETCTBEHHO, BOSMOKHO BbIZE/TUTD
caenyolilye KOHIENTyalbHble MpU3HaKu: land — TBep.b,
He->KMUKOCTb, HeITI03HABaeMOT0 ITPOUCXOKAEHMS, MMeeT Heobo-
3pMMOCTb TPaHUIL; water — TeKy4eCThb, He-TBepIb, XXUIKasl Ma-
Tepus, He MMeeT YETKMX TPOCTPAHCTBEHHbIX I'PAHMII.

®pas3eosorn3Mbl ¢ KOMIIOHEHTOM land TPYIIIIUPYIOTCS BO-
KPYT CIeAYOIINX [IEHTPOB-CUTYaLUIi B3aMMOIEiICTBUS C 3€MJIEN
" BbIBEIEHHBIX OTCIO/IA TPM3HAKOB 3TOM CTUXUN:

1) land B 3HaYeHUM ‘TIapCTBO, 3€MJIsI, CTPaHa, MUp, Kpait’: the
land of milk and honey — n3obunytorast 3emis, la-la land — nipu-
IyMaHHas CTpaHa, CTpaHa rpe3 (KUTb B MIpUAYMaHHOM MUpe,
B CBOEM MUpe, BUTATh B 001aKax), land of plenty — 3emist u3061-
Juist, G1aroJaTHbIN Kpaii, never never land — yTomnusi, BBIMBIIIIJIEH-
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Hasl CTpaHa, uaeanbHasi CTpaHa, reach the promised land — nocTu4b
3eMuT 06eTOBaHHOIA, cloud-cuckoo land — mup Tpés, cka3ouHast
cTpaHa, Mup (aHTasuii, 3a06/1aUHbIi MUD, BbIIyMaHHas CTpaHa,
in the Land of Nod — Bo cHe, B 00bsITUSIX Mopdesi. [laHHbIE efu-
HUIIBI CTY’KAT perpe3eHTaHTaMM ITPeICTaBIeHIi O CyIIeCTBOBA-
HUY BBIMBIIIVIEHHOTO, UI€aJIbHOT0, HEpeaJbHOr0 Mupa. B Hux
peanu3yeTcs MIPMU3HAK HETOCTUKMMOCTHU, HEOObSICHUMOCTHM BO3-
HUKHOBEHMSI ¥l HEBO3MOXKHOCTY ITO3HaHMsI. COBOKYITHOCTD ITOHSI -
TUI O HEAOCTVKMMOM U HEOOBSICHMMOM, I'PaHMYaIEM C MUPOM
He3eMHbIM, noMelaeTcs B KoHLenT CBEPXBbECTECTBEHHOE.
dpaszeonorn3mMbl JeMOHCTPUPYIOT HAJIMUME HEKOW 06/1acTy 3Ha-
HUI1, KOTOpAast OCTAETCs HeAOCTYITHOM AJIS1 B3aMMOIECTBUS, [IJIsT
ocBoeHmst. Takue emuHUIIBI, Kak in la-la land, go on to a better land,
reach the promised land, never never land, stranger in a strange land,
cozepsKaT yKa3aHMe Ha MaclITabHOCTb ¥ HEM3BECTHOCTD, HEIT0-
3HAHHOCTb. EmyiHuiia go on to a better land ipeacrassieT cob0ii
9B(GEMUCTUYECKYIO 3aMeHY M OTHOCUTCS K TabynpyemMoii Teme
CMepTH, UTO TaKkKe comkaeT e€ ¢ KoHienntom CBEPXBECTE-
CTBEHHOE. BHyTpM KOHIIEIITa €CTh CTPYKTYPhI 3HaHUI, OTBeYa-
IOIIVie 32 HEJOCTYITHYIO J1JIsI TO3HAHMS 06/IaCTh CUTYaLViA, OTIBIT
MIPOKMBAHMS KOTOPBIX YEJIOBEK MOKET TOJIbKO BOOOPasKaTh.

2) land B 3HaueHMM ‘U300MIMe, 61ara’ — JaHHbBIE eIMHUIIBI TTe-
penaloT uaelo 6;1arormoyunst M pOCKOILIM TTPU B3aMMOI e iCTBUN
C 3eMJIENT KaK MCTOYHUKOM Tutomopoausi: fat of the land — pockoliib
(kyriaThcs B), live off the fat of the land — HacIaXXaaThCsl 3€ MHBIMMU
Graramu, SKUTb IipuIieBatoun, the land of milk and honey — usobumny-
1o1ast 3emiist, the Land of Opportunity — cTpaHa BO3MOXKHOCTe (T1e-
pedpas. CIIIA). OnbIT 0OCBOEHMS 3eM/IM (B 3HAUEHMM “TIOUBa”) XOThb
1 00ecrieunBaeT yeI0BeKy ChITOCTh, HO He TapaHTUPYeT BO3MOXK-
HOCTh OECKOHEUHOT'0 YITpaBJIeHMs STUMM pecypcamu. dpaseonorns-
MbI ITepealoT IpeiCcTaBAeHye 0 TOM, UTO €CTh TaKOM Kpaii, Ijie BO3-
MOKHO He TIPUKJIaAbIBATh YCYIIUS 1 BCE PABHO SKUTh 6€36€eIHO.
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3) land xax sBdemu3m cinoBa ‘bor’: Land 0’Goshen! — o 6oxke!
(ycrap.), Land sakes! — cubl HebecHble! BaTiomky cBeTbl! Pagu
Bcero cBsaToro!; (for) land(‘s) sake(s) (alive) — o 60ske! [lTaHHbIE
eVHUIIbI KaK 3JIeMeHT MarmyeCckoro MbIIIJIeHMS BOCTIOTHSIOT
B SI3bIKE MTOTPEOGHOCTH TOBOPSIIIIETO ITPU3bIBATH BBICIINE CUJTBI
B CUTYyaIUSX YIUBJIEHMS, CTPaxa, BO3MYIIEHMS], HETOJOBaHMSI, TO
€CTb B MOMEHTbI TIepeskMBaHUST OCTPBIX, CUIbHBIX IMO1Mii. O6-
pamenue K koH1lenTy CBEPXBECTECTBEHHOE curnanusupyet
0 He0OXOIMMOCTM OOBSICHEHMSI CBOETO OIThITa CTOJIKHOBEHMS
C HeOOBSICHUMbBIMU SIBJIEHUSIMU B JKM3HM KaK TOIBITKOM paimo-
HaJIM3MPOBATh Ty 00J1aCTb, KOTOPAsT HAXOAMTCS JIJIST UeJI0BeKa 3a
npeneaaMy MPUYMHHO-CIeICTBEHHBIX CBSI3€IA.

4) land B 3HaYEHUM ‘TIONIOKEHME OeJl, CUTyallus, crydain’ —
JIaHHas rpyrma ¢pa3eoaorn3MoB perpe3eHTUPYeT BO3MOKHOCTb
HOMMHMPOBATb HEOOBSICHMMbIE cuTyanuu: find out / see how the
land lies — kak 0OCTOSIT Aesa, Kakoii packinan, land in — yropas-
IIATh, OUYTUTBCSI, 0KA3aThCS (TI0 CTEUEHNIO 0OCTOSITENBCTB), land
up (at) (some place) — normnactb, 0Ka3aTbcs, land up in (something) —
YTOOUTD B, TPU3EMJINTHCS B, OUYTUTHCS B. Bce equHMIbI 0OBe-
IVIHEHBI 3JIeMEHTOM HEITOJIKOHTPOIbHOCTY, HEM3BECTHOCTH,
HEITPOCYMUTHIBAEMOT'O COOBITHUSI, UTO ITO3BOJISIET OTHECTU UX
K Bepbanmsatopam KoHilenta CBEPXBECTECTBEHHOE.

AHaJIOTMYHO PacCMOTPUM HEKOTOPBIE IPYITIbI (hpa3eoso-
TY3MOB C KOMIIOHEHTOM water:

1) water B 3HaYeHMUM ‘OItacHast CTUXUS — JAHHbIE eIMHUIIbI
TPAHCAMPYIOT 3HAHMS O B3aMMOJIEICTBUM C BOJOM KaK HEOOBSIT-
HOM 00bEMe KMUIKOI MaTepuu 1, CJIeOBATEIbHO, OTTACHOCTH,
KOTOPYIO OHA MOXKET IPUHECTH 17151 uesioBeka: between wind and
water — ysiI3BMMOe MeCTO, B OITaCHOM MOJIOKeHUHU, be in deep
water — OKa3aThCsl B TPYIHOM ITOJIOKEHUM, B Oefie, 3aBSI3SHYTh
B IMpobnemax, get head above water and have head above water —
IepXkaTbCs Ha 11aBy, go through hell and high water — nipoiiTu
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ucibITauus, be like a fish out of water — He B cBoeit Tapesnke. Kpyr
CUTYaLVii CTOJIKHOBEHMS C BOOHBIM ITPOCTPAHCTBOM OTIMChIBA-
eTcsl yepes Mpu3HaKyu HellpeIcKa3yeMOCTH M HEIIPOTrHO3Mpye-
MOCTH, KaK 3Ta cTuxusi cebst moBenet. KomroHeHThI high water,
deep water SIBISIIOTCSI CUMBOJIaMY OITACHOCTY MMEHHO B pe3YJIb-
TaTe MPUCBOEHMS CTUXUM TaKOJi OLIEHKM YeJIOBEeUeCKMM CO3Ha-
HYeM. AHTOHMMMYEeCKasi evHuIIa in smooth water (‘Tiagko, 6e3
3aTpyAHeHUit’) mepegaéT 3akperieHe IMPOTUBOIIOI0XHOTO
OIIbITA, KOT/IA CTUXMS, IIpeIoaraiolas OracHOCTb, OKa3ajaach
6esomnacHoit. Emé omna ®E dip a toe in the water (‘lipoBepUTH
06CTaHOBKY, €/iCTBOBATh OCTOPOKHO, IMOMMPOOGOBATH CBOU
CUJIBI B') COIEPSKUT 3aKpeIIeH) e OIbITa IMPeayCMOTPUTETHHOTO
B3aMMOJeiCTBYS UeJIoBeKa ¢ BOJHOI CTUXMel, BO 130eskaHue eé
HeIpesickazyeMoro ‘TIoBefeHusI .

2) water B 3HaUeHUM ‘HEKOHTpOIMpyeMast MaTepusi’, UCIIOJIb-
3yemasi Kak MHCTPYMEHT [IJis 0003HaueHMsI OTbITa, B KOTOPOM
YeJI0BeK He BJIACTEeH HaJ rocieqcTBusIMu. B equuuiie come hell or
high water (6yzb XOTb IIOTOIT, HEBAXKHO, BCE PABHO) OIMChIBAETCS
6e3pa3nMuHOe OTHOIIIeHNE K HelpeacKa3yeMOCTH TTOSIBJIEHUST
CTUXUITHOTO SIBJIEHMSI ¥ BBI3BAHHOT'O MM pa3pylueHusi. BoaMoxkHO,
OIIBIT CPaBHUM C GECCHIIIEM COITPOTUBJIEHNS CTUXUM Y TOTOBHO-
CTbIO IPUHSATDH UMYILleCTBEeHHbBIEe TToTepu. Cxoxkast envHuIa be
(like) water off a duck’s back — Kax c rycst Bojia (He 3aTPOHYTb)
BbIpaskaeT 6e3pas3/IMyHOe OTHOIIEHMEe, He3aMHTEPEeCOBAHHOCTD
TTOCJIeICTBUSIMMU, 6€3PpasaIMUHOCTD K OymyiieMy. “Bo dpaseonoru-
YeCKMX KOHIIENTaX OTPakaeTCs! KOJUIEKTUBHBIN U MHAVBUIYaTb-
HBI1 OTIBIT YeJI0BEKA, OLIEHOYHOE OTHOIIEeHME U 0CO6EHHOCTH
MMPOBO33peHMsI, HOPMbI U LleHHOCTU” [Bemo3épona 2020: 82].
Haunsie ®E Bepbanmayior koHenT CBEPXbECTECTBEHHOE,
a TaKKe SABJSI0TCS penpe3eHTaHnTamu kateropuy OTHOIIEHKS.
Crioco6HOCTh (OPMMPOBATH OLIEHOUHOE OTHOIIEHME TaKKe Xa-
pakTepusyeT Gpa3eonorn3Mbl C KOMIIOHEHTOM-CTUXMEI.
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B cTaThe paccMOTpeHO, KaKOil UeJI0BeYeCKMIA OTbIT B3aMMO-
IeVICTBYUSI C HA3BAaHHBIMU CTUXUSIMU Pa3eoorM3Mbl 3aKpeTIsi-
10T ¥ KOHLIENITYIM3UPYIOT B BM/Ie COBOKYITHOCTHM KOHIIEIITYyalb-
HbBIX IIPU3HAKOB: HEOOBSITHOCTb MaCIITA60B, HECIIOCOOHOCTD
yejioBeKa OObSICHUTD UX IIPOSIBJIEHMS, HEITPEICKa3yeMOCTh BO3-
HUKHOBEHMSI, 6ECKOHTPOIbHOCTD, HEITPOTHO3MPYEMOCTb. [TlaH-
HOe 1CCIeloBaHMe MO3BOJISIeT 3aK/II0YNTh, UTO B POpMUPOBAHUM
3HaueHMs (Gpa3eoyIoTU3MOB C KOMIIOHEHTOM-CTUXMeli 3ageii-
CTBOBAaHbI KOHIIEITYya/lbHbIE TPOIlecchl 0hOpPMIEeHUS B BUIE
SI3BIKOBBIX 3HAKOB KOJUIEKTMBHOTO ¥ MHAUBUAYAJTbHOTO OMBITA
yeyioBeka. ®paseonorn3mMbl yBeTUMUMBAKOT KOTHUTUBHBIN TOTEH-
1Maa KaTeropuii (B 4aCTHOCTH, 3aTPOHYTa KaTeropusi OTHOIIIe-
HMUST), peayin3ysiCh KakK CpeJiCTBa pelripe3eHTalu KOHIEeNTOB.
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Abstract

The paper is devoted to phraseological units with the compo-
nents land and water in the structure of the concept SUPERNATU-
RAL. The subject is the properties of phraseological units to ver-
balize the result of human interaction with the elemental matter
of land and water. The research is carried out using the cognitive
approach. The paper reveals how the conceptualization of experi-
ence is carried out through the formation of the concept SUPER-
NATURAL. The assumption is made that “elemental” units have
brought to the general semantics of phrasemes physical properties
of elements: land (solid, non-liquid, boundary immensity), water
(fluidity, non-solid, liquid matter, has no clear boundaries). We ob-
tained an interpretation of the attributes of the components-ele-
ments, allowing them to describe the range of situations belonging
to the sphere of the unexplainable, unrecognizable, uncontrollable.
The results can be applied to further describe the content of the
cognitive sphere constituted by linguistic representants.

Keywords: cognitive approach, cognitive processes, concept
SUPERNATURAL, knowledge, individual and collective experi-
ence, conceptual attributes.
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